LESSON 8

PHONOLOGY

Modifications of vowels: palatalization of a

The rules given in the preceding lessons describe how a is affected when between preceding ii, ¢, and j
and following consonant (other than nasals) plus the vowels i and e. These rules most importantly affect
the 2nd and 3rd sing. primary verbal endings—both active and middle—and the thematic masc. sing. gen.
ending, as we shall see in the next lessons.

When the a was also followed by a nasal, the rules given in Lesson 4 vie with those given in Lesson 5,
and we get alternate forms, following one or the other set of rules. This situation obtains in the 3rd plur.
endings. The original forms were probably those following the Lesson 5 rules, which were replaced by
Lesson 4 rules, which apply to the 3rd sing. Briefly, we may say that the 3rd plur. forms were frequently
changed in analogy with the 3rd sing. forms:

-canti > kconti > -cinti
-iianti > *ianti > *inti > -inti = -iieinti (cf. -iieiti)
-liante > *jiante > *inte >  -inte = -iiente (cf. -iiete)

In practice, the endings -inti and -inte are found after the palatal consonants ¢ and *j (which became #
before 7) and after sibilants: s, z, as well as @ (tacinti “they flow,” marancinti “they destroy,” hacinte “they
follow,” snaézZinti “they snow,” drufinti “they deceive,” uruuisinti “they turn,” fraoirisinte “they turn
forward,” yazinte “they are sacrificed to,” varazinti “they produce,” para.irifinti “they pass on”).

All other verbs have the endings -iieinti, -iiente.

Note that the replacement of the uncontracted endings in the iia-stems restored the typical stem formative
-ii-

In aiia-stems contracted forms are not used, presumably to avoid diphthongs followed by two consonants
(*-aenti, *-aénte).

Consonant changes: alternation phu~ p*h

The group 5" can not be followed by the vowels 2 and u. Since p'h is from huu, whenever the group is
followed by -an or -am, the standard rules operate, and -suuam and -huuan become -hum and -hun and
further -phum and -phun [for ant > ant, see Lesson 5]. These rules create paradigmatic alternations such as
pantan*hé ~ pagtaphum “a fifth,” x*aranaghuntam ~ x*aranan*haté “fortunate, munificent.”

For x*aranaphuntam (and similar forms), the manuscripts often offer “regular” forms: x'aranan*hantom -
(etc.).

Summary:
-ahyat- > -an’hat-
-ahyaN- >  -ahyaN- >  -ahuN- > -aghuN- = -ap‘haN-

A similar alternation occurs when ph is followed by ui/ui, when we have p*hi alternating with ghuii (see
Lesson 11, genitive of i-stems).

NOUNS
Vocalic declensions: diphthong-stems
There are a few i- and u-stems that have forms with full or long grade of the suffixes: -i-/-aé-/-di-, and -u-
/-ao-J-auu-. Here these will be called diphthong-stems or aé- and ao-stems (in grammars, usually called i-
and u-stems).
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The aé-stems include the polysyllabic haxaé- “companion, friend,” kauuaé- “kauui” (mythical poet-
priests, some of them the competitors of Zarathustra), x§tauuaé-, a legendary people, Sauuaphaé-, a
calendrical raru, and the geographical name Rayaé-. The personal name Urupaé- probably belonged to this
type, but is attested only twice: nom. Taxmé Urupa (Urupe) (Yt.15.11 [and AZ. 2]), acc. Taxmam Urupilale
(Y1.19.28).

The ao-stems include the monosyllabic stem gao- m., f. “cow, bull,” and the polysyllabic masc. noun
bazao-; the masc. adjectives in °bdzao- and fradat.fSao-; and the feminine nouns daphao- “land,” nasao-
“carcass, demoness of dead bodies,” and parasao- “rib.” The monosyllabic gao- and the adjectives in
°bazao- have long grade in the nom. sing. They all have long or full grade in the nom.-acc. plur.:

Sing.
nom. haxa kauua *Urupa Raya
voc. - - - Sauuathe
acc. haxdaim kauuaém Sdauuanhaém Rayam
Plur.
nom. haxaiio *kauuaiias® xStauuaiio
acc. - - -

Notes:
The long a has been shortened in Sauuaihe, like in Spitama < Spitama-.
The nom. plur. kduuaiias® is Old Avestan.
Note the lengthening of the vowel of the stem in some of the forms.

m. f.
Sing.
nom. gaus bazus, °bdzaus - daihus nasus§ -
voc. gao®
ace. gam - fradat fSaum danhaom, nasaum, parasaum
daXiium nasuni
Plur.
nom. gauuo - daphauué nasauuo -
acc. gd bazus daphus - -
Notes:

The voc. sing. of gao- is found in gaohudad “O cow giving good gifts” and gaospanta “O life-giving
cow” (P.33).

The sing. acc. daghaom is the “normal” form (only in Yt.10). The form daiium is Old Avestan, but is
also found in the YAv. formula nmdnamca visomca zantumca dafiiumca “the home, the house, the tribe,
and the land.”

The forms nasaum and parasaum occur only in the Videvdad. There seems to be no system in the
distribution of the forms nasdum and nasum.

The form frazdanaom, name of a river (Yt.5.108, FO.4g), can be from frazdanu- or [frazdanauua-.

Consonant declensions: £-stems

The nominative singular of z-stems is the only morphological category which ends in -s. The stem
napadt- has the nom. from an h-stem napah-. No nom., acc. plur. forms are attested.

Paradigms (abarat-, the priest who brings the water during the sacrifice, afauua.x$nut- “who pleases the
Orderly (ones) ,” napat- “grandson, offspring”):
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Sing.
nom. abaras afauua.xSnus napd, napdsa°®
acc. aboaratom - napadtam
tat-stems

The Avestan has tat-stems (cf. Latin veritas, acc. veritaten, etc.) are all feminine. The nom. sing. ends in
-5, before which the ¢ is lost (assimilated).

These stems are productive in Avestan and can be made from any adjective or participle.

Paradigms (hauruuatat- “Wholeness,” amaratatat- “Undyingness,” uparatat- “superiority,” ustatdt-
“state of having one’s wishes fulfilled,” narafsastar- “waning,” uxsiigstat- “waxing”):

Sing.

nom. hauruuatas, hauruuatds® amaratatas, amaratatds®

acc. hauruuatatom amaratatdatan uparatdtam, ustatatom
Plur.

nom.-acc. - - narafsastato, uxsiigstatas®

nt-stems

Of stems ending in dental stops the nz-stems are the most important. they comprise adjectives in -ant,
-uuant-, -mant-, and the rare iiant, as well as the active present participles in -ant-.

The suffixes -uuant- and -mant- are in complementary distribution: -mant- is used after stems in u or ao
and -uuant- elsewhere.

The adjectives have strong stem -uuant-/-mant-, weak stem -uuat-/-mat-. Participles of athematic verbs
in the same way have strong stem -ant-, weak stem -at-, but those of thematic verbs have only one stem, in
-ant-. See Lesson 16 for the declension of active present participles.

Not many voc. forms are attested.

Endings:
ant-stems mant-stems uuant-stems
m. n. m. n. m. n.
Sing.
nom. -0 -at -md -mat -uud -uuat
voC. - - -uuo
acc. -antam -at -montam -mat -uuantom -uuat
Plur.
nom. -anto -anti -manto - -uuanto -
acc. -ato -anti -mato - -uuato -

Paradigms (barazant- “tall,” mazant- (irregular) “big,” xratumant- “intelligent,” gaomant- “having
cattle,” afrasumant- “having no forward motion,” druuant-, zastauuant- “with hands,” auuant- “this
much/great,” auuauuant- “that much/great,” cuuant- “how much/great”):

ant-stems mant-stems
m. n. m. n. m. n.
Sing.
nom. barazo barazat maza *mazat xratumd gaomat
acce. barazantam mazantam, gaomantam - ) gaomat
mazdntam
Plur.
nom. barazanto afraf’umamo' -
acc. - - - -
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uuant-stems

m, n. m. n. m. n.

Sing.

nom. druud zastauuat auud auuat, auvauuat cuugs cuuat

voc. druuo

acc. druuantam ' auudntam
Plur.

nom. druuanto cuuanto

acc. druuato
Notes:

As in verbal forms (cf. bauuainti), the a is preserved in the strong forms of uuant-stems.

The stem mazdnt- is probably from *maza’ant-.

The form auudntam seems to have been influenced by mazdntam.

The only iiant-stem is x'airiiant- “tasty,”, which apparently has nom.-acc. sing. x*airiign (see Lesson 17).

huuant-stems
Adjectives in -uuant- made from h-stems combine -(p)h + uua- > p*h. In the strong forms, -n*hant-
regularly became -phunt-. The scribes frequently replaced this form with the more “regular” form -5*hant-.
Not all forms are attested. Paradigms (x'aranaphant- “munificent, endowed with Fortune,” raocay’hant-
“full of light”):

masc. neut.

Sing.

nom. x‘aranan*hd raocan‘hat

ace. X'aranaphuntam, x*aranan*hantam raocan‘hat
Plur.

nom. x‘arananhunto, x'aranan*hanto -

acc. x‘aranan*hato -
n-stems

Stems ending in n mostly have an a before the n, so we can also call them an-stems. There are a few dn-
stems and in-stems (but no “un-stems”). Two subgroups of an-stems are the uuan- and man-stems.

There is one iian-stem: the proper name Fragrasiian-.

The endings are as follows.

an-stems man-stems uuan-stems
m. m. n. m.
Sing.
nom. -a (-d) -ma -ma -uua, -uud
voc. - - - -um
acc. -anam, -anam -manam, -manam  -ma -uuanam, -uuanam (-uugnan)
Plur.
nom. -ano, -ano -manod -magn -UUanG, -uuané (-uugno)
acc. -no, -anoé -mano -man -uno

Note: The voc. sing. ending -um of uuan-stems shows final -n assimilated to the preceding labial zu.
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Paradigms of masc. n-stems (vara@rajan- “obstruction-smashing, victorious,” ar§an- “male (animal),”
asan- “sky, heaven; stone”):

an-stems ilian-stems

Sing.

nom. varafraja (°ja) arsa - Fraprase

voc. - - -

acc. varabrajanam ar§anam asanam Fraprasiianam
Plur. ‘

nom. varalrajano arsano asano

acc. varabrajano - -
Notes:

The iian-stem Fragrasiian- has nom. Franrase with final -e < *-iia.

Paradigms of masc. uuan-stems (afauuan- “Orderly, sustaining Order,” d@rauuan- “high priest,” yuuan-
“young, youth,” ruuuan- “(breath) soul,” zruuan- “time, Time”):

Sing.
nom. afauua dBrauua yuua uruua zruua
voc. asaum abraom yum - -
acce. aSauuanam abrauuanam yuuanam uruuanan zruuanam
Plur.
nom.  afauuano abrauuano - Uruugno
acc. afaond, afauné *aBaurund, abaurungs® - uruno
Notes:

The voc. sing. ending -um of uuan-stems shows final -n assimilated to the preceding labial uu.

The strong stem d@rauuan- may be < *afaryan-,® hence the weak stem aBaurun- would be regular from
a diachronic (historical) perspective; aBaurungs® is a thematic form.

Thematic forms include a§auuana for afauuans, etc.

Paradigms of masc. and neut. man-stems (masc.: Airiiaman-, name of a god; asman- “sky, heaven;
stone”; rasman- “battle line”; neut.: ndman- “name,” barasman- “barsom’):

m. n.
Sing.
nom. Airiiama asma nama barasma
acc. Airiiamanam asmadnam nama barasma
Plur.
nom.-acc. rasmano namagn
h-stems. 2

The h-stems include some root nouns, active perfect participles in -uuah- (cf. Lesson 20), and compar-
atives in -iiah- (see Lesson 14).

The declension of the root nouns and the uuah-stems is as follows (mah- “moon, month,” daduuah- “the
one who has put all in place, creator”):

8 Cf. armaiti- vs. Olnd. aramati-.
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Sing.
nom. md, mds® daduud
voc. daduuo
acc. mdnham daduudnham
Plur.
nom. maghoé daduuanho
acc. mdnho *daduso

Note: The uuah-stems have zero grade in the acc. plur., with the alternation ph ~ § due to ruki (Lesson 5).

ADJECTIVES
The feminine of consonant-stems
The feminine of nt-stem adjectives is formed by adding -i- to the weak stem, e.g., barazaiti- “high, lofty,”
amauuaiti- “forceful,” gaomaiti- “full of milk.”
The feminine of n-stem adjectives is formed by adding -i- to (usually) the weak stem, e.g., afaoni-
(a$duni-); a§auuan- also has an irregular fem. form: asauuairi- (Y.58.4).
The feminine of uuah-stems is in -usi-.

VERBS

Present indicative active

The endings of the present indicative are called “primary.” The primary endings of the singular and the
3rd plural differ from the secondary endings by an added -i. In the 3rd plural the final -z, which was lost in
the secondary ending (-an < *-anf) reappears.

Athematic verbs show alternation between strong and weak stems.

For iia- and aiia-stems, see Lesson 9.

Active paradigms:

Athematic:
Sing.

1 -nii dadami staomi karanaomi

2 -hi/-si dabahi koranusi

3 -t daébaiti staoiti karanaoiti aceiti
Plur

1 -mahi danmahi, dadomahi - - -

2 -Ba - - - -

3 -nti, -aiti daéaiti - karanuuainti yeinti
Note:

The 1st plur. dadomahi is an archaizing form for the regular dgnmahi (cf. OAv. damdna- = Y Av. nmana-
“house™).

The 2nd plur. form dasta could in principle be “you give” < *dad-6a, but it is probably imperative in all
its occurrences.

The 2nd sing. karanusi (Y.10.13) appears to be for *karanaosi, possibly influenced by the imperative
karanuidi. There are also similar 3rd sing. forms, e.g., varanuiti “covers (the female)” (V.18.35; perhaps to
be read varanuite, but cf. varanuisi Y.9.28). The form koranuuainti is thematic.

The forms of iia- and aiia-stems are given in Lesson 9.
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Thematic:
Sing.

1 -ami vaénami

-a a.zbaiia

2 -ahi vaenahi

3 -aiti vaénaiti
Plur

1 -amahi vaénamahi

2 -aba vaénaba

3 -anti vaénanti
Note:

Note the forms zacinti “they flow” and druZinti “they deceive, lie” from taca- and druZa- (< *drujiia-).
The uua-stems have 3rd plur. -uuainti (bauuainti “they become,” juuainti “they live,” zauuainti “they
curse”), where -auuainti has replaced the phonetically regular *-aonti/-aunti.

The present indicative middle

The principal difference between the endings of the present indicative middle and those of the active is
the substitution of the final vowel -e for -i in the 2nd and 3rd sing. and 3rd plur. The Ist sing. has just the
ending -e, an ending which is occasionally found in the 3rd sing. as well.

For iia- and aiia-stems, see Lesson 9.

Paradigms (dada-/dad- “make,” aog-/aoj- “say, call oneself,” vah-/vas- “put on (clothes)”; yaza-, diiaza-"
“sacrifice to,” haca- “follow,” vafa- “undulate, bob (forth on the chariot),” yaziia- “be sacrificed to”):

Sing.
1 -e mruiie -e yaze, diieze
2 - - *-afjhe vasatihe
3 -e, -te/-de  mruiie, mruite  daste vaste -aite yazaite
Plur
1 -maide mrumaide dadamaide -amaide - yazamaide
2 - - - *-adfe fracaraBpBe
3 -aite aojaite vaghaite (N.77) -ante yazante
Notes:

The form dadamaide is strictly archaizing, but has YAv. & instead of OAv. d (cf. dadamahi, above).
The only 2nd plur. form is fra.cara6Be (Yt.13.34) with -affe for the expected -adfe.
Note the forms hacinte “they follow” and yazinte “they are sacrificed to” from haca- and yaziia-.

SYNTAX
Uses of the accusative

6. Inner objects
Two accusatives are sometimes found of which one is the direct object and the other an “inner” object
implicit in the verb, which reamins when the verb is passive:

Yo AéSmam vixrumantom x*aram jainti TR s ’&Q‘Q‘ . -g\.geu-abang QLR "-?\'O
“(Sraosa), who deals Wrath a bleeding wound.” (Y.57.10)
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hé mgm auuaBa varang nijainti D ..&\Q\g cagunsws Qg she
“He (Srao$a) deals me such blows (like ...)” (V.18.38)

. wnﬁ‘ . ﬁmedu . 'Q“%“"b‘@ . “a-mvgubgdg sy w)-wu“ . -Qu-ﬁbe.
xrumim gaus ya capraphdx§ varai@im pantam azaite
“The grazing cow is driven along the bloody road of captivity.” (Yt.10.38)

1. Accusative with nouns and adjectives
Nouns and adjectives expressing actions frequently take accusative objects, rather than the objective
genitive:

dat azim aifi.vaniid bauuat “Then he conquered the dragon.” XDERY + prs V| ¢ LI s Gy Qe

+ IR+ SN Rt aatan s 0454+ K Rwmabmnats s GG w0
s Qv g g-ug . 'QQ""‘QE"‘Q‘ -E\&Q\-de . Q“""&”"‘QJ . ﬁ?wu@

taxmam staotaram vazanti asu.aspam darazi.raBam
vitaram paskat hameara®am jantaram paré dusmaniium
“They carry the firm (steady) praiser with fast horses, with solid chariot,
the pursuer from behind (of) the opponent, the striker from in front (of) the enemy.” (Yt.17.12)

‘Brogu e ued) DR her bape e} £uq  beugu hob D
Srao$6 a§iio driyum 6raté.tsmé ho varabraja drujim jaynisto
“Srao$a with the rewards, the greatest protector (of) the poor, he is the victorious, greatest smasher (of)
the Lie.” (Yt.11.3)

-

frauuaiaiio yd daeris aiiaptom S RLIUN e “o‘bg';") g v s..uw.u»ab}
“The fravashis, givers (of) reward.” (Yt.13.24)

8. Accusative for vocative
Note that when in English one might add a vocative to a 2nd-person personal pronoun, Avestan uses an
apposition:

d 64 atram garaiiemi SRR GO s iR
“I sing you, the fire (O fire), a song of praise.” (AtNy.2)

Uses of the present indicative

1. Ongoing actions and events, perfo ive function

The present indicative is principally the tense used to describe current facts. It is also the “performative”
tense when used in the 1st person (sing. and plur.), especially in ritual or prayer contexts, to describe the
actions in the process of being performed by the speaker. On the whole it is used as in English.

apd yanam vo yasami “O waters, I ask you for a boon.” .gﬁ“”u,c.bg‘ﬁ\\wc.ggw

asaiia dadami imgm zaoBrgm ' ‘-Q-Qagus.ﬁ-&-guwﬁ.m@ww«*w
“I place this libation in Orderly fashion.” (Y.66.1)
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. 'Q\“Q-*Q . uw”?\u . -Q\QQ.)&?qv e "(QL"‘Q}' suQer 53%-‘“03. ;5”&9
vasd.x$a0ro ahi Haoma ... araZuxdam parasahi vacim
“You are in total command, O Haoma, ... you ask a word correctly spoken.” (Y.9.25)

oy Qo) 8 + o) + 9B + IR0 + 003G NS s w-Rronts s s e + g8 K
Apgm Napdsa td apé Spitama ZaraBustra §6i6ro.baxtd vi.baxsaiti
“Apam Napat distributes those waters, O Zarathustra Spitamid, distributed by settlements.” (Yt.8.34)
vaém mahi yoi saoSiianto daxiiungm \ﬁ-&\)w.$n€uugﬁga”su$c~uvdﬁ Qe
“We are the Revitalizers of the lands.”
daXiiungm is gen. plur. of daphao-.

REIR RO Qe D) R R RS VEHR R 4Ry e
aat ida dim mazistam dadamahi ahumca ratumca yim Ahuram Mazdgm
“Here then we establish him as the greatest Life and Model, namely Ahura Mazda.” (Vr.11.21)

ime hanti afahe ratauud “These are the Models of Order.” Lasana) QUL S IORZARY R
2. Future actions and events
aiiaozdiia pascaéta bauuainti
“After that they become ritually impure.” (V.3.14)
ayd iBiiejd voiynd yeinti u»oeu:uc.tm\t$g ~Emw~9&usfmtu

“Bad, dangerous scourges will come.” (Y.57.14)

SN RZ NI u\g&ngam . aww L,.ww

3. Past function

The adjective pauruua- “former, earlier” sometimes transfers the action of the present indicative into the
past:

y6i pauruua Mifram druzinti N u.g,ew . -QQQ..-Q can3)rwgys J;,c
“Who betrayed Mifra before.” (Yt.10.45)

On asti used as past tense, see Lesson 12 (Yt.19.10).

Uses of the present middle
See Lesson 6 on the three functions of the middle.

1. Only middle

Amag$s Spants fraiieze “‘1 sacrifice to the Life-giving Immortals.”

oL S TR ST

. ﬁ\wa . Qa;ﬁ;a . -Q@ . ﬁ\miﬁu WM Qa;;v . mnws'uc . bc
R+ Sy T ORI SR O GRS g
Y0 yazaite huuara yat amasam raém auruuat.aspam
Yyazaite Ahurom Mazdgm yazaite Ama§s Spants yazaite haom uruudanam

“He who sacrifices to the sun, immortal, brilliant, with fleet horses,

he sacrifices to Ahura Mazda, he sacrifices to the Life-giving Immortals, he sacrifices to his own soul.”
(Yt.6.4)

N op -QQ&;Q . @jd-ﬁ . QUQI"‘b)Q}"“ . dQﬁ?ﬁM . -Q\yg@mm(} . -Q\*;«
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asam vahistam atramca Ahurahe Mazdd puBram y. (= yazamaide)
“We sacrifice to Best Order and the Fire, the son of Ahura Mazda.”

s HQ e de-ﬁ SRQER LW sbw LTI CEY ALV TR '“S’DWQJ
. ‘U)QM-U&L-M . aﬁg‘ ‘QrY huw W 5@3u<u;>w) TS

pairikd ya duZiidiriia ygm ma§iiaka auui duZuuacanhé huiidiriigm ngma aojaite
“The sorceress ‘of bad seasons,” whom men of bad speech call by name ‘of good seasons’.” (after
Yt.8.51)

2. Middle = passive

... im@m tanum ya mé vaenaite huraoda “‘Q'P‘”W‘c““‘\&‘@ SR o RO\ g rRY
““... this body, which is seen (= seems) to me beautiful.” (Y.11.10)

tive and middle have different nin

pasum hé pacinti airiid dafhauué -';.»-wq,,w \t»mbu DR R RO
“The Aryan lands cook a sheep for him.” (after Yt.8.58, et al.)
tom upairi Karasdspo pitum pacata \dndgdu.ﬁ;nm-bwwaw.hw.{\n

“Karasaspa cooked (his own) meal on it (the dragon).” (after Y.9.11)

. "O‘ba“ﬁ SUDDH L QUM s Qe © u% . -Quyg‘ba - 5‘5‘”9
Vato tgm arstim baraiti ygm afhaiti auui. mifris
“The wind carries away the spear which the anti-Mi6ra throws.” (¥t.10.21)

yat Taxmé Urupa barata Agram Manium ‘YR ‘-Qan sy < wgi) sbﬁaag.am
“... that Taxma Urupi rode the Evil Spirit.” (Yt.19.29)

~~»ama~@5a-ﬁ J;b.)q,m ‘Q‘@‘W‘W““ﬁ'&‘)‘\&ﬁ'&) ‘*“‘K‘“"‘““""Q’Q}'
humaiia aéta damgn dadamaide *ya dafBat Ahuré Mazdd afauua
“We determine as having good creative magic these creations which Orderly Ahura Mazda
established.” (after Vr.12.4)

. -Qubg_)“ . 5»%&0 . an\ sy %nwﬂ LTI TR dnw LV TR T
VRO s - 4C

hd yd dapta apa.nasiieiti ya noit aérauud.pubrim naeda daste hupu6rim
“She who deceived (by the forces of the darkness) goes to perdition, who makes her own (= obtains)
neither sons who become high priests, nor (any) good sons.” (after Y.10.15)

EXERCISES 8

1. Write in transcription and Avestan script the nom, voc., acc. sing. and plur. (when appropriate) forms of
the following nouns and adjectives:

gao- huéah-, ratu- barazant-, nar- afauuan-, vanainti- uparatat-, barasman- uzddta-, airiiaman- iiia-,
vispa- dafhu-, x*aranah- raocag’hant-, yazata- x*aranay*hant-; Kauuaé- Vistaspa-, Taxma- Urupaé-,
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2. Write in transcription and Avestan script the present indicative active and middle forms of the following

verbs:
vaéna-, bara-, saoca-, paca.
3. Transcribe and translate into English.

) dgmd&t bwa~ dﬁdnd&~ MDY * d‘d)@d&\ 5&”\9 » dﬂ%d&a bw . ~$N . wn&: . Qa& . Qw
. awmgd&. 55-&~ d§d§d¢~ 9 is uug«;g.u&. buu*,uﬁ . dgﬂ“d&\ 5‘&&"‘9

. unna&-&w [T TSN '%)N"‘\ vy ‘)m . uo‘)&u . a,gw%”m S -Q“..ﬂ;bs . -Q\.gea;>§
V.7.3)

. MM VAR & v o 'Q»e‘b . &Qudﬁbﬁ Caw -:Oggg;b . Q"Qﬁ"‘s 359 . Qa-&n

VRS> Dok o) wyasunag wvvobuas Hrog s syt
(after Vr.3.5)

Note: kascit is for expected kamcit.
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oramatsay v gy et s ot ra) Py e
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(Y.9.17)
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A N e
(Yt.19.51-52)

4. Translate into Avestan and write in Avestan script:

1. Then Kauui Vistaspa asks Zarathustra: O Zarathustra Spitamid, do you see the moon?
2. Zarathustra, wealthy and munificent, answers him: I see the moon full of light.
3. The evil one possessed by the Lie smites all those possessed by the Lie.
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4. O (you) possessed by the Lie, why (cint) do you destroy the world of living beings with bones, men,

animals, and plants?

0 e N

Why do you sacrifice to the Destructive Spirit, full of destruction?

O high priest, place this libation in Orderly fashion!

If you do not place it in Orderly fashion, then it becomes impure.

Life-giving Armaiti is a giver of wholeness and immortality. May she be ours!
Mifra, with his strong arms, is the best guardian of the Aryan lands.

10. Fraprasiian is the evil smiter of the Aryan men.

VOCABULARY 8

A&Sma-: Wrath; demon of the dark night sky, the
opponent of Sraosa

afra§umant-: having no forward motion

Ahurahe Mazd4, gen. of Ahura- Mazda-

aifi.vaniiah- bauua-: to overcome, conquer (+ acc.)

aiiaoZdiia-: which cannot be made ritually lean

Airiiaman-: god of peaceful unions and healing

amauuaiti-, fem. of amauuant-

antare.mrao-/mru- mid.: to “say away,” refuse to
have anything to do with (cf. interdiction)

afjha- < anhiia- < Vah: to throw, shoot (arrows,
spears)

aojah- n.: strength

Apam Napit- (apam, gen. plur. < d@p-): Scion of the
Waters, a deity of (the fire in?) the heavenly
waters

ar$an-/ar$n-: male

arsti- f.: spear

arSuuacah-: speaking correct words, speech

asan- m. = asman-: sky, heaven; stone

aSauuaxsnut-: who pleases the sustainer(s) of Order

afauuairi-, fem. of aauuan-

auruuat.aspa-: having/with fleet horses

auuant-, f. auuaiti-: this great, this much

auuant- ... yauuant-: as much as

auuat ... yat: therefore ... because, because

auuauuant-, f. auuauuaiti-: that great, that much

auuauuant- ... yauuant-: as great a ... as

auui.miOri-: who is opposed to Mifra

abarat-: the bringing (priest); the priest who brings
the water during the sacrifice

a.garaiia- < Vgar: to praise in song

a.mrao-/mru- mid.: to appoint

a.stiiia- < Vstd mid.: to install

@Brauuan-/aBaorun-: high-priest; the principal priest

a@rauud.pubriia- n.: the fact of having sons who
become high priests

a.zbaiia- < Vzba: to invoke, call (hither)

azah- n.: narrow, constricting space (cf. Eng.
anguish, anxiety)

azd.jata- < gzah- + jata-, pp. of \/jan-: killed in a

tight spot

barazant-: tall, lofty

canraghak-, cagraghac-: following the pastures

caBpard: four

cuuant-, n. cuuat: how much?

daduuah-, dadus§- (dabus-): the one who has put all
in place, creator

dapta-, pp. of Vdab: deceived

dasuuar- n.: talent

daéri- f. < datar-: giver (of + acc.)

dahista-, superlative of dagra-: most qualified

dorozi.raa- < dorozra- + raBa-: with solid/steady
chariot(s)

druZa- < *drujiia- < \/draoy/drug/dru j: to lie

duZaka-: hedgehog

duZuuacah-: having/with bad speech

aroZuxda-: rightly, correctly spoken, which should
be spoken correctly

fradaBa- n.: furtherance

Fraprasiian-: name of a Turanian, arch-enemy of the
Aryans

fraoirisiia- < Vuruuags mid.: to turn (to)

fra.pinuua- < Vpiuu mid.: to swell forth (to: auui)

Frazdanu- or Frazdanauua-: name of a river

frd.mrao-/mru-: to pronounce, proclaim

gaomant-: containing milk

gdraiia- > &.garaiia-

hamoraba-: opponent, competitor

hangeuruuaiia- < v grab: to grab hold of

hafra: in one and the same place, right then and
there

hudah-, hudah-: giving good gifts

humaiia- < maiia-: having good creative magic(?)

hupu6riia- n.: the fact of having good sons

iBiiejah-: dangerous

jayni§ta- <V jan/yn: smashing the most

jantar- < | jan/yn: striker (+ acc.)

kahrkatat- f.: the word “chicken”

mada-: intoxication
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magéza- < Vmagz/miz: to urinate

masti- f.: knowledge

magiid.jata- < magiia- + jata-, pp. of jan-: killed by a
man ’

mah-: moon, month

moaranc-/marank- (maranca-) < Vmark: to destroy

naéda, cf. ndit: not

na poss. pron. dual: our

norafsa- < v narp: to wane

narofsastat- f.: waning

nijan- < ni + Vjan/yn: to strike (down)

nimrao-/mru- < Vmrao/mru mid.: to call down

pairika-: sorceress, witch

panca.dasa: fifteen; fifteen-year old

para.irifiia- < Vrag6/rif: to pass away

ParG.darss-: name of a mythical cock

paskat: behind, (from) behind

parasao- f.: rib

ra€uuant-: wealthy

raocan'hant-: endowed with light

rasman- m.: battle line

sanha-: proclamation, utterance -

snagZa- < Vsnagg/snagj: to snow

spd.jata- < span- + jata-, pp. of jan-: killed by a dog

staotar-: praiser

sti- f.: temporal being, temporal existence (= past,
present, and future)

§610r0.baxta-: distributed by settlements

tbagsd.jata- < tbagSah- + jata-, pp. of jan-: killed by
an enemy

Orat6.toma-: protecting the most

ufiia- < Vvaf/uf: to weave (sb.) into a poetic web,
hymn

upa.duuasa-: *rush upon

uparatat- f.: superiority

Urupag-: name; Taxma- Urupag-, legendary hero

uruuan-/urun- m.: (breath) soul

uruuisiia- < Vuruuags: to revolve (around: aifitd)

uStatat- f.: state of having one’s wishes fulfilled

uxda- n.: utterance

ux§iigstat- f.; waxing

vaémd.jata- < vaéma- + jata-, pp. of jan-: killed by a
rock

vah-/vas- mid.: to put on (clothes), don

vana- < Yvan: to conquer, overcome

vanainti- f. < vanant-, pres. part. of Vvan: victorious

varaibiia-: of captivity

varodaba- n.: growth

varana- n.: choice

vafa- < *vacia- < Vvak/vac mid.: undulate, bob
(forth on the horse, chariot)

vohrka-: wolf, a criminal

vohrkd.jata- < vehrka- + jata-, pp. of jan-: killed by
a wolf (= murderer)

varona-: wound

varanao-/verenu- < Vvar act./mid.: to cover (the
female sexually)

vis- f.: house

vispd.paésah-: all adorned

vispO.tanii- or vispd.tanuua-: of the entire body

vitar- < Vvag/vi: pursuer (+ acc.)

vixrumant-: bleeding

vi.baxsa- < \/bag: to distribute

Vouru.kaga- n.: name of a mythical (heavenly) sea

vodiyna-: kind of scourge, *flood

xratu-: (guiding) thought, intelligence

Xratumant-: intelligent

xrumiia-: bloody

x8afriia-: commanding, powerful

xStauuaé-, xStouui-: name of a legendary people

x"ara-: wound

x'aronah-: divine Fortune, gift of Fortune,
munificence

x"aranan*hant-: munificent

x"d6ra- n.: good breathing space

yaziia- < Vyaz mid.: be sacrificed

yat: that (conj.), when, as for, etc.

yatu.jata- < ydtu- + jata-, pp. of jan-: Kkilled by a
sorcerer

yuuan-/yun- m.: youth, young man

zastauuant-: with one’s hands

zauuand.st-: who benefits when invoked

zraiiah- n.: sea

zurd.jata- < zurah- + jata-, pp. of jan-: killed by
treachery
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